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    Præsten Jón Magnússon vågnede en nat i året 1648 i sit hjem i det nordvestligste Island ved, at der lå noget tungt over hans fødder. Utydeligt kunne han ane en stor, sort skygge for fodenden af sengen.


    Hr. Jón forstod, hvem der havde sendt ham dette afgrundsvæsen. Han havde krænket stoltheden hos to mænd, far og søn. Begge havde et farligt ry som ’galdermestre’, heksemestre.


    Nu kom deres hævn …


    

  


  
    DE MØRKE MAGTERS BØGER


    Oprindelsen til alt det mærkelige og skræmmende, som en ung pige fra vestlandet i Norge måtte gennemgå i slutningen af 1600-tallet og begyndelsen af 1700-tallet, lå skjult i selveste ondskabens tre bøger fra det mørkeste kapitel i Islands historie.


    De stammede fra den tid, hvor den ondskabsfulde biskop Gottskálk havde herredømmet over Latinskolen ved Hólar i det nordlige Island. Det var fra 1498 til 1520. Dengang havde Gottskálk den Onde genoptaget de ældgamle, forbudte tryllesange, sortgalderne, og han havde også lært meget trolddom på den berygtede Sorte Skole ved Sorbonne.


    Så farlig var Latinskolen ved Holár, at fangarme af ondskab strakte sig ud over både tid og rum. Så begærligt hungrede forvildede sjæle efter at eje de tre bøger om sortekunst, at ingen der havde hørt om dem, forblev upåvirkede.


    Ja, helt ind i vores tid spredte de deres gru og rædsel.
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Norge, i slutningen af 1600-tallet

TIRIL var navnet på en ung pige, der boede i Bergen i Norge. Hun nærede en stærk mistillid til mennesker, og det havde hun god grund til.
I stedet holdt hun sig til dyrene, havde en særlig forståelse for dem, og den forståelse viste sig faktisk at blive gengældt.
Til at begynde med havde Tiril været et ualmindelig udadvendt barn. Og det var slet ikke så let i en tidsalder, hvor børn skulle opdrages strengt, så de blev velopdragne, og man lagde mindst muligt mærke til dem.
Som lille kunne hun slå armene omkring fremmedes ben på gaden, bare fordi hun følte sympati. Eller også omfavnede hun fremmede hunde med overstrømmende kærlighed. Og så lo hun hjerteligt og højt af glæde. Mærkeligt nok blev hun aldrig bidt af de løse hunde. Derimod fik hun en lussing af sin mor eller barnepigen for sin skamløse optræden.
Hun var interesseret i alt, pilede gennem stuerne på sine korte ben og elskede sine omgivelser. Især sin guddommeligt smukke mor. Men hun omfattede faktisk alle med sin overstrømmende kærlighed.
Storesøster Carla var et andet af hendes idoler. Carla var utrolig dejlig at se på ligesom sin mor, men engleagtig stilfærdig, med lange, lyse proptrækkerkrøller. Tiril selv havde mellemblondt, glat hår, som var umuligt at få til at sidde pænt, så hun blev klippet efter kasserollemetoden. Eller som en bestemt slags munke. Håret lige langt – eller kort – hele vejen rundt.
Farens store stolthed var, at han lignede Christian den Fjerde …
Forældrene kom fra Christiania. Familien var for nyligt flyttet til Bergen, hvor hendes far havde fået en god stilling inden for handelslivet. Carla tog sig det meget nær, at pigerne blev drillet af Bergen-børnene på grund af deres østlandsdialekt, og hun skyndte sig at lære at tale ligesom dem. Men Tiril var ligeglad. Hun kunne godt lide, når de drillede hende, og gjorde meget ud af at tale sin gamle dialekt, så de havde noget at more sig over.
Familien boede relativt fornemt. Ikke blandt spidserne i byen, men de blev accepteret. Lidt på nåde fik de lov til at være med i det såkaldte societet, det bedre borgerskabs selskabsliv, når bare de kendte deres underordnede plads.
Tjenestepigerne kom og rejste igen næsten ligeså hurtigt. De klædte den kønne Carla på og redte hendes hår, og de elskede Tiril for hendes herlige humør og usnobbede holdning til dem. Men efter et par dage kom fruen i huset stærkt opbragt og gav dem deres afsked. Tiril forstod ikke hvorfor. Hun blev ked af det, når de rejste. Kort tid efter var hun dog glad igen.
Carla fik lov til at være med eller blive vist frem, når familien havde selskab. Det opfattede Tiril som noget helt naturligt, og hun var med til at gøre Carla i stand og beundrede storesøsteren, når hun drejede sig rundt foran spejlet i det fine tøj. Bagefter hang hun ind over trappegelænderet fra anden sal og kiggede ned på alle gæsterne og fik næsten tårer i øjnene af glæde, når far tog Carla i hånden og sagde til dem: ”Her er min lille dukke.”
Mor smilede bare et lille stolt smil. Mor var som sagt blændende smuk, og Tiril blev så glad, når de unge mænd flokkedes om hende. Så strålede hendes mor allermest, og hendes latter rislede som perler gennem rummet, syntes Tiril.
Efter alle festerne hørte hun forældrenes stemmer gennem væggen. Hårde, næsten råbende stemmer. Tiril forstod ikke hvorfor. Det gjorde lidt ondt i hende. Men næste dag var alt som før. Med mor, der ikke havde tid til at snakke, fordi hun skulle mødes med sine veninder på det fornemme udskænkningssted ved Torvalmenningen. Og far, der heller ikke havde tid, fordi han havde så meget at lave på sit kontor. Uvist af hvilken grund kaldte han sig for konsul. Tiril var så stolt af dem begge to.
Hvornår hun begyndte at fornemme, at alt alligevel ikke var så sjovt her i verden, er svært at sige. Det kom vist gradvist.
Måske var det dengang, pigerne havde fået lov til at spadsere en tur i Bergens gader sammen med mor og to barnepiger. De mødte en herre, som mor vist kendte, og han spurgte om et eller andet, og mor svarede med sin perlende latter, så det kunne høres helt hen til de fire, der gik bagved. ”Nej, nej. Selvfølgelig er det da ikke mine døtre! Hvor gammel tror De egentlig, jeg er, hr. Brosten? Og ligner den mindste mig?”
Carla var begyndt at rødme og havde set bedrøvet ud, og Tiril følte sig som ét stort spørgsmålstegn indvendig. ”Er vi ikke …?” begyndte hun, og den ene barnepige skyndte sig at svare: ”Jo, selvfølgelig, fru Dahl laver bare sjov!”
Eller måske var det Carlas mærkelige opførsel, der gav Tiril fornemmelsen af, at der var et eller andet fuldstændig galt i familien. Carla græd så meget. De havde hvert sit værelse, de to småpiger, og mange morgener kunne Tiril se, at Carla havde grædt. Hun prøvede at spørge hvorfor, men så vendte søsteren sig hurtigt om og begyndte at græde igen.
Det gjorde ondt i Tirils venlige sjæl.
Faren havde hun ikke meget kontakt med. Han var en humørforladt, majestætisk mand, der sikkert havde været ret flot engang. Nu var han skaldet under allongeparykken, og øl og vin havde givet ham en kraftig embonpoint. Eller vom, som man plejer at kalde det. Tiril kunne huske, hvordan han tidligere havde forgudet sin smukke kone, men nu talte de næsten aldrig sammen. Der var en isnede kulde mellem ægtefællerne, som selv hun kunne mærke.
Mor var heller ikke så smuk længere. Hendes ansigt var begyndt at blive ophovnet, og hun lugtede altid af vin. Hendes latter var mere skinger end kvidrende, og hun var sjældent hjemme. Tiril gik hende på nerverne, så hun råbte: ”Er der da ingen, der kan holde styr på den støjende unge?” Og moren viste heller ikke længere sin søde ældste datter frem for sine gæster. For at irritere sin mand kaldte hun Carla for hans lille kæledægge, og så gik hun hjemmefra igen. Så brølede faren: ”Hvilken elsker er det nu, du skal besøge?” Og moren svarede syrligt: ”Det kan være dig lige meget. Du er ikke meget bevendt i sengen mere.”
Tiril var jo langsomt blevet større og begyndte at forstå mere. Hun følte efterhånden et intenst ubehag derhjemme og undgik samværet med de andre så meget, hun turde. Det var nødvendigt, hvis hun skulle bevare sit gode humør.
Faren ejede to heste, så hun tilbragte meget tid hos dem i stalden, når kusken eller staldkarlen ikke var der. Hestene kunne hun snakke uforstyrret med. De lyttede tålmodigt og virkede, som om de forstod hende. Hun havde aldrig fået lov til at have dyr, så de herreløse katte og hunde, hun bragte med sig hjem, havde udløst mange vrede ord og uvenlig behandling. Herut med dem med det samme! Men ingen vidste, at hun havde hestene i stalden som sine fortrolige.
”Hvad skal jeg stille op med Carla?” hviskede hun til den nærmeste hest. Hun stod lænet op ad dens manke. ”Hun vil ikke snakke med mig, og det, synes jeg, er så synd. Hun er ked af noget, forstår du. Og jeg kan ikke få lov til at hjælpe hende.”
Tiril var blevet tretten år nu. En del af barnesindet var det lykkedes hende at bevare, men meget var blevet ødelagt. Hun blev holdt under sporadisk disciplin og opfattet som et besværligt barn med al sin livsglæde og sit lyse syn på tilværelsen. Besværlig, kaldte moren hende surt. Far sagde ingenting. Han ignorerede Tiril fuldstændig.
I den alder havde hun jo efterhånden indset, at hendes udseende ikke egnede sig til at blive vist frem med stolthed. Ikke det ydre i hvert fald. Når man nu absolut ikke ville se glæden og varmen i hendes øjne eller den stærke udstråling, hun havde … ja så var der desværre ikke så meget tilbage. Moren havde for længst opgivet at klæde sin yngste datter på som en dukke, det gik bare ikke. Pigen havde jo – oh skræk og gru – muskler! Hun var firkantet og stærk som en dreng, ansigtet var bredt og muntert, halsen for kort, benene for korte og så videre. Hun var simpelthen bare håbløs.
Hvad forældrene ikke vidste, var, at Tiril levede et dobbeltliv. Hendes hjerte blødte for dem, der havde det svært, og uden at nogen opdagede det, lagde hun næsten hver dag den ene godbid til side efter den anden. Dem delte hun så ud til alle, der havde behov for det. For ingen kendte til hendes hemmelige vej ind og ud af huset.
Den gamle mand med kun et øje og et ødelagt ansigt, ham der var så hæslig at se på, at ingen ville vide af ham, stod på vagt nede på gadehjørnet hver dag, og Tiril skuffede ham aldrig. Der skulle ikke meget mad til for at holde ham i live, men af og til undskyldte hun, at det ikke var lykkedes hende at få fat i mere end en lille stump brød og et udkogt suppeben. Men han velsignede hende bare og tog glædestrålende imod det.
De små børn i sidegaderne, dem, der havde en far, der drak alle pengene op og slog kone og børn, havde nok også ganske meget at takke Tiril for. Af og til havde hun kun et stykke ødelagt legetøj at komme med, ikke meget at mætte sultne munde med, men de lyste op af taknemmelighed alligevel. Efter branden i 1702 var der så fortvivlet mange hjemløse i Bergen.
Og kedelflikkerens kone fik liniment til sine grimme bensår. Da gamle madam Grønske lå for døden, og præsten foretrak at tage til selskab hos borgmesteren, var det Tiril, der sad hos den døende, helt indtil det var forbi. Noget sakramente kunne hun ikke give, men en varm lille pigehånd kunne være mindst ligeså tryg at holde i for en ensom, forslidt stakkel, når dødsangst­en satte ind.
De fnatbefængte gadepiger på havnen, dem som ingen længere ville have, fik nu og da en lille flaske af konsulens bedste brændevin. Eller en trøstende lille snak i en trappeopgang. Tiril forstod måske ikke så meget af det, disse kvinder talte om, det blev mest til snøvlende og stortudende betroelser af forskellig art. Om den mand, der havde slået dem eller smittet dem – eller det værste af alt, snydt dem for pengene. Om drømme, der aldrig gik i opfyldelse. Falske smutveje til rigdom og lykke, prinsen på den hvide hest der aldrig kom, børnene der aldrig blev født …
Der strejfede mange herreløse hunde rundt i gaderne. Tiril havde altid et venligt ord til dem eller en lille godbid, omhyggeligt fordelt mellem dem, så ingen skulle føle sig overset.
En dag så hun et væmmeligt optrin. De andre hunde havde jagtet en lille hvalp. Ja, så lille var den måske ikke, men den havde et sår på det ene ben, så den haltede. Den slags plejer vilde hunde at ordne på deres egen måde, men det skulle Tiril ikke have noget af. Hun styrtede derhen; hvalpen var tvunget op i et hjørne, og det så meget lidt behageligt ud.
Tiril stillede sig op foran hvalpen. En utrolig dumdristig handling, men så langt tænkte hun ikke på det tidspunkt. Hundene kendte hende jo!
Det afgjorde sagen. Ganske vist knurrede et par stykker af dem til at begynde med, men på Tirils strenge ordre trak de sig tilbage.
Intet almindeligt menneske ville have klaret den manøvre. Men Tiril havde som sagt et specielt venskab med dyr. Derfor havde de respekt for hende.
Selvfølgelig tog hun hvalpen med sig hjem. Men ikke ind i huset denne gang, hun havde lært lektien. Hun gjorde en lille kasse i stand i stalden, og så begyndte hun at vaske hvalpen. Den så på hende med ængstelige, taknemmelige øjne, mens hun forsigtigt vaskede ikke bare såret, men hele kroppen. Kusken kom derhen og betragtede scenen et øjeblik, før han sagde:
”Det der er ikke noget at samle på. Sådan et kræ! Den bliver en stor, styg og farlig kleppert. Lopper og skab har den også. Jeg skal nok slå den ihjel.”
”Aldrig i livet,” sagde Tiril oprørt. ”Han er min ven, og han skal hedde Nero, for nero betyder sort. Og han har ikke skab!”
Men hun turde ikke have hvalpen i stalden længere. I stedet fandt hun et skjulested i haven bag et skur, og der passede og plejede hun det lille dyr.
Lille var ikke det rigtige ord. Nero truede med at blive kæmpestor, det sås af de klumpede poter. På en måde virkede det, som om han var en racehund – eller rettere sagt afkom efter to fornemme racer. En af forældrene havde ganske givet tilhørt en fin familie, så Nero kom fra en ikke anerkendt mesalliance. Endnu var det for tidligt at spå om hans udseende, men pelsen så ud til at blive strid og hovedet stort. Han havde meget smukke, mørke øjne, som hengivent tilbad Tiril.
Det var ikke let at holde ham skjult i længere tid. Og han voksede uhyggelig hurtigt. En dag kom fru Dahl ind og råbte irriteret:
”Hvad er det for en skrækkelig køter, der ligger inden for porten? Skyd den, Carl!”
Tiril for ud som et lyn og fulgte Nero ud på gaden.
”Der er ikke trygt for dig derhjemme,” mumlede hun. ”Vi må præsentere dig for dine artsfæller.”
Hun var sammen med ham hele eftermiddagen, lige indtil hun kunne se, at han var blevet stor og stærk nok til at vække respekt hos de andre hunde. Nero ville med hende hjem igen, så det blev til en ret lang og bevæget afsked mellem dem. Tiril hviskede tårevædet og trøstende i øret på ham og lovede at komme og besøge ham så tit, hun kunne. Hun lavede et lille logi til ham nede i smøgerne ved havnen – dem der var tilbage efter branden – og satte hans skåle der, fyldt med vand og mad. Så forlod hun ham med tungt hjerte.
Carla blev mere og mere en skygge af sig selv. Nu var det ikke længere kun Tiril, der blev holdt skjult for gæsterne. ”Der er alligevel ingen, der vil tro på, at jeg har så store børn,” fnisede fru Dahl undskyldende. Faren så ikke længere til den ældste datters side – og den yngste havde han jo aldrig rigtig set.
Tiril prøvede at komme ind på livet af sin søster, men det lykkedes ikke. Hun vidste, at de to var gode venner, men hvad det så end var, der plagede Carla, så kunne hun vist ikke betro sin lillesøster det.
Tiril, der altid havde følt verden som én stor solskinsdag, fattede ingenting!

EN NAT vågnede hun ved, at der var nogen i værelset. En mørk skikkelse skyggede for nattelyset fra vinduet. Hun for op med et lille skrig.
”Tys, min pige,” hviskede hendes far. Han havde noget i hænderne, hun ikke kunne se, hvad var. ”Jeg ville bare se, om du sov, du drømte så uroligt.”
”Tak far,” sagde hun rørt over omsorgen. ”Nej, jeg har det godt.”
Hendes øjne begyndte at vænne sig til mørket, og hun syntes, hun kunne spore en stærk sindsbevægelse i farens ansigt. Han stod lidt og så intenst på hende. Så hviskede han et bestemt: ”Nej!” og gik hurtigt ud. Det, han holdt i hånden, flagrede efter ham.
Tiril rystede undrende på hovedet og smilede lidt ad faren, som bestemt ikke plejede at bekymre sig om hendes sovevaner. Hun kunne ikke huske, at han nogensinde før havde været inde på hendes værelse, ikke engang for at sige godnat, dengang hun var lille.
Den anspændte stemning i hjemmet blev til sidst så svær for hende, at hun greb efter et lille halmstrå. De sætninger, som hendes mor havde udtalt for længe siden – ”Det er ikke mine døtre. Og ligner den yngste mig?” – de sætningerne greb hun fat i.
Det var helt rigtigt, at Tiril ikke havde nogen træk tilfælles med den spinkle Carla eller med moren. Hun lignede heller ikke sin far. Hans ansigt blev med årene mere og mere fiskeagtigt, syntes hun. En fisk med tyndt og ynkeligt overskæg og fipskæg og stadig større problemer med at få knappet den korte frakke rundt om maven. Hans værdighed blev mere og mere vigtig for ham i takt med, at den svandt, og han blev kun mere og mere sur og indelukket.
Nej, Tiril lignede ingen af de andre.
De tanker blev en trøst for hende. Hun plejede at ’diskutere’ teorien med Nero.
”Hvem mon mine rigtige forældre var, Nero?”
Han lyttede alvorligt og så hende dybt ind i øjnene, så hun begyndte at smile lidt.
”De var nok små og firkantede ligesom mig,” lo hun. ”Og så havde de det altid så sjovt. Jeg tror, de var omrejsende markedsgøglere, tror du ikke også? Gøglere virker altid så glade. Og de er så dygtige! De kan slå saltomortaler.”
Tiril slog en vejrmølle i græsset, hvor de sad. Nero syntes, det var en god leg. Et øjeblik sloges de lidt for sjov.
Så satte hun sig op igen. ”Men jeg vil jo gerne være Carlas søster. Hvad skal jeg stille op med hende, Nero? Hvordan skal jeg få hende glad igen?”
Nero kunne ikke give hende noget svar.

SELVFØLGELIG kunne unge piger af god familie ikke løbe rundt alene på den måde. Men Tiril havde sine hemmelige smutveje gennem baggårde, sidegader og smøger, når alle troede, at hun var på sit værelse. I øvrigt var de andre altid travlt optaget af deres eget. Carla vidste det naturligvis, og til at begynde med var hun chokeret over Tirils udflugter, men hun sladrede aldrig. Hun var så vant til, at Tiril klarede sig selv.
En dag kom en fremmed mand på besøg. Tiril så ham oppe fra trappegelænderet og kiggede nysgerrigt ned.
Hendes far modtog den lille tykke mand i forstuen.
”Hvad laver De her?” sagde faren svedende. ”De har ingen ret til at komme her!”
Manden havde fedtet krave og paryk, så Tiril. Hans stemme havde en truende undertone.
”Når De ikke kommer til mig, hr. Dahl, så må jeg varetage mine interesser.”
”Jeg har jo sagt, at jeg nok skal betale. Meget snart.”
”Det har jeg hørt på længe nu.”
”Men jeg har midler. Skal bare have dem frigjort.”
”Pigens, mener De? Dem kan De ikke frigøre. Ikke så længe hun …”
”Tys!” sagde hr. Dahl nervøst og så sig omkring. Tiril dukkede ned bag gelænderet og skyndte sig ind på sit værelse.
Havde Carla penge? tænkte hun. Som far havde tænkt sig at tage? Det ville da ikke være rigtigt!
Hvis bare hun kunne hjælpe! Men hun havde selvfølgelig ingenting, hun var jo ikke engang i familie med dem.
Men hun fik lov at bo her, hun, et barn af omrejsende artister. Hvor var det venligt af dem! Så selvfølgelig burde hun hjælpe!
På det tidspunkt havde Tiril accepteret tanken om sin fremmedhed så fuldstændig, at hun selv troede på den.
Men den, hun egentlig ønskede at hjælpe, var lille Carla. Og hende kunne hun ikke komme ind på livet af.
Ikke før en dag, da Tiril var fjorten år og Carla seksten. Da havde moren pludselig fået den idé, at hun ville gifte sin smukke datter væk til en rig ung mand i Bergen. Og da blomstrede huset op igen, der blev stor ståhej og selskaber som i gamle dage, under farens rasende protester. Tiril havde aldrig set sin far så vred. Og det virkede ikke, som om det var selve selskaberne, der irriterede ham. Det var noget andet. Noget væmmeligt, følte hun, men hun kunne ikke sætte ord på.
En morgen sad Carla og græd oppe i forstuen på første sal. Tiril løb lige ind i hende, så en konfrontation kunne ikke undgås.
”Kære Carla,” bad Tiril indtrængende og satte sig ved siden af hende. ”Vi var så gode venner som børn. Kan du ikke fortælle, hvorfor du er så ked af det?”
Carla begravede bare sit ansigt dybere i lommetørklædet og begyndte at stortude.
”Er det, fordi mor vil gifte dig væk?” spurgte Tiril forsigtigt. ”Vil du da ikke det?”
”Jo, det vil jeg. Jeg ønsker det mere end alt andet. Han er fantastisk!” hulkede Carla og lod søsteren lægge sine arme om hendes rystende skuldre.
”Men hvad er der så?” spurgte Tiril forvirret.
Carla hikkede af gråd. ”Jeg vil dø! Jeg vil bare dø, komme væk fra alt … alt det beskidte! Jeg er så beskidt, jeg vil bare dø!”
”Men det kan du da ikke mene,” sagde Tiril forbløffet og omfavnede søsteren. ”Og ingen vasker sig da mere end dig. Du er så smuk!”
”Smuk,” fnyste Carla. ”Hvad betyder det? Du er smuk, Tiril. Men det er vist kun mig, der kan se det.”
Nu måtte Tiril le. ”Smuk? Mig? Det er da det skøreste, jeg har hørt!”
Carla løftede hovedet og så på hende, grimet i ansigtet af tårer. ”Hvis jeg bare kunne …”
”Snakke med mig?” sagde Tiril intuitivt. ”Ja, men hvorfor skulle du ikke kunne det? Egentlig … egentlig har vi kun hinanden, ved du.”
Storesøsteren nikkede voldsomt. ”Ja,” sagde hun med ynkelig stemme. ”Du er så rar, Tiril. Underligt at ingen har opdaget det. Lad ingen ødelægge dig, du min glemte lillesøster!”
Så rev hun sig løs og styrtede ind på sit værelse. Tiril blev siddende tilbage uden rigtig at forstå, hvad det hele drejede sig om.

EN DAG hørte hun forældrene skændes voldsomt. Hun sad i et værelse inde bagved og kunne derfor ikke komme væk, men måtte meget modvilligt høre på de hårde ord.
”Du er frastødende, sagde faren fuld af foragt. ”Se dig selv i spejlet! Du er fuld som sædvanlig. Og det kan virkelig ses på dig, hvor meget og hvor tit du har drukket.”
”Og det siger du,” svarede moren skarpt. ”Du drikker ikke mindre selv. Er det, fordi du er en så uduelig stakkel i sengen? Hvor længe er det siden, du sidst besøgte mig på mit soveværelse? Hvad? Kan du fortælle mig det?”
Farens stemme blev iskold: ”Tror du virkelig, jeg vil have omgang med dig mere?”
”En gang forgudede du mig.”
”Ja. For dengang var du ren og uskyldig. Jeg valgte dig på grund af din kyske ungdom …”
”Ja, det er både sikket og vist, jeg var jo kun femten!”
”Du var min,” fortsatte han uanfægtet. ”Jeg vil ikke dele min hustru med alle og enhver. Jeg vil have renhed. Og det, der er mit. Og ingen andens!”
”Som tjenestepiger og barnepiger, hvad?”
”Vær dog ikke så vulgær! Du er frastødende. Tøjte!”
”Kan jeg gøre for, at alle tilbeder mig?” sagde moren fornærmet.
”Det tror jeg nu ikke, de gør længere.”
”Hvad ved du om det?”
Tiril hørte et slag og morens halvkvalte skrig. Så forlod faren stuen med vrede skridt. Moren løb efter ham med en tirade af mere eller mindre ukultiverede skældsord.
Endelig kunne Tiril komme ud. Men i forstuen stod to stuepiger og snakkede lavmælt sammen. De havde ikke set Tiril.
”Hvad mente hun med tjenestepiger og barnepiger?” spurgte den yngste af dem.
”Ja, det var ikke let at få folk her i huset før i tiden. Fik han det ikke, som han ville med dem, blev de sparket ud. Og fik han sin vilje, sparkede fruen dem ud.”
”Er det da blevet bedre nu?”
”Ja, nu har han vist fået sig … jøsses, hold mund,” mumlede kvinden og skyndte sig at gå sin vej, da hun fik øje på Tiril.

STEMNINGEN derhjemme blev mere og mere ubehagelig. Tiril havde aldrig set sin far i så dårligt humør før. Nu kunne hun se, hvor gammel han egentlig var. Hans træk var forgræmmede. Det virkede, som om han var ligeglad med alting, og han var så usoigneret, at man kunne mærke hans stank under den stærke parfume, han brugte. Hendes mor hakkede på ham, så snart hun kunne komme til det; hadet mellem dem var brudt ud i lys lue. Og lille Carla gik rundt og skælvede, hvid som et lagen. Hendes livsglæde så ud til fuldstændig at have forladt hende. Indimellem var det, som om hun ville betro sig til søsteren, og Tiril opmuntrede hende straks, men så svigtede modet hende. Grønbleg i ansigtet styrtede hun ind på sit værelse. Og Tiril sukkede bedrøvet. Hun følte sig så forfærdelig hjælpeløs.
Så snart hun fik mulighed for det, gik hun ud i byen. I de følgende uger så hun til Nero, gav ham mad og drikke hver dag og blev chokeret over, hvor stor han var blevet. Han var voksen nu.
Hun havde altid en ekstra godbid eller ti med til de andre hunde, og de begyndte at holde sig i nærheden af Neros ’hjem’. Henrykt forstod hun, at han var en ledertype og blev tryg på hans vegne.
De gik altid en lille tur sammen, Nero og hun, ud i skoven bag ved byen. De øjeblikke elskede hun. Så kunne hun være sig selv igen, den sande, glade og optimistiske Tiril. Så kunne hun le og lege og omfavne sin store hund og synes, at livet var præcis så herligt, som kun hun kunne. Så smilede hun til alle på hjemvejen, og de mennesker, hun mødte, fik en lys fornemmelse i hjertet bagefter, uden at de rigtigt forstod, at det var Tirils varme udstråling, der havde ramt dem midt i deres triste hverdag.
En dag havde hun og Nero gået lidt for længe på engene i skoven og kastet pinde og løbet om kap, så hun var blevet forsinket. Da hun kom hjem, sad familien ved middagsbordet. Dyster var det helt rigtige ord for den stemning, der var.
”Undskyld, far og mor,” nejede hun og smuttede hurtigt hen og satte sig på sin plads. Men ingen så ud til at lægge mærke til hende, de var for optaget af deres eget.
”For ethundredeogsyttende gang. Jeg siger jo, at den fyr ikke er noget for vores Carla,” sagde faren som en tordensky. Han havde vist soigneret sig i dag og var sit gamle embedsværdige jeg igen. ”Der bliver ikke noget ægteskab der.”
Carla sad som en død lige over for Tiril. Aldrig havde hun været så forstenet, set så livløs ud. Der var ikke den mindste skygge af udtryk i hendes smukke ansigt. Det var, som om hun skjulte sine følelser med vilje.
”Hvorfor ikke det?” protesterede moren irriteret over sin mands kraftige modstand mod at gifte datteren væk. ”Han kommer fra en pæn familie, faren er rig som en krøsus, og den unge mands fremtid er lysende.”
”Han har ikke den rette moral …”
”Fordi han drak sig fuld på sin eksamensdag for to år siden? Sammen med alle de andre studenter? Det er da helt naturligt, og for resten er du ikke den rette til at …”
Pigernes far rejste sig så brat, at stolen væltede. ”Der bliver ikke noget giftermål. Carla er for ung til at gifte sig.”
”Ha! Der kan man bare høre! Du havde sandelig ikke den slags skrupler, da du giftede dig med en femtenårig! Nemlig mig!”
”Der er forskel,” sagde hr. Dahl iskoldt. Han forlod stuen og lod de andre sidde tilbage med ubehaget krybende under huden.

SENERE PÅ eftermiddagen var moren ved at prøve en kjole på Tiril, som ikke just var verdens mest tålmodige mannequin. Hendes far sad i sin yndlingsstol og læste i nogle forretningspapirer.
”Stå stille!” hvæsede fru Dahl. ”Nej, den kjole kan ikke forandres mere. Du har jo fået former, pigebarn!”
Faren så op fra sine papirer med rynkede øjenbryn. ”Den slags snakker man ikke med børn om,” irettesatte han strengt.
”Jamen, så se da selv! Tiril, løb hen til frøken Pedersen med det samme og bed hende komme i morgen. Så må hun se, om hun kan få noget ud af den. Synd med så pænt et stykke stof …”
Tiril var lykkelig over at slippe for den inderligt kedsommelige prøvning. Da hun gik forbi faren, mærkede hun hans granskende blik på sig. Hun gøs voldsomt af et stærk ubehag.
Hun ordnede ærindet hos syersken og gik hurtigt hjemad igen. Det var begyndt at blive mørkt, og Tirils fantasi brød sig ikke om mørket. Det skjulte så mange væsner fra en ukendt åndeverden, syntes hun.
Men ånderne var nu nok ganske harmløse sammenlignet med dem, der virkelig befandt sig i Bergens gader. Pludselig mærkede hun faste greb om sine overarme, og en mand dukkede op på hver side af hende. De grinede bredt og sagde nogen frække ord til hende.
Det tog et par sekunder, før det gik op for Tiril, hvad mændene var ude på. Men så slog hendes tempe­rament ud i lys lue.
Hun rykkede hårdt for at komme fri, og da det ikke hjalp, sparkede hun dem over skinnebenene, så de bandede højt.
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